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1. Организационно-методический раздел

1.1. Цель изучения дисциплины: Целью дисциплины является углубление у студентов навыка и умения читать и отчасти переводить с санскрита индийские систематические тексты (шастры).
1.2. Задача курса: (1) Научить студентов читать¸ понимать, трактовать, комментировать, анализировать и отчасти переводить отрывки из текстов шастр (научных систематических сочинений на санскрите). (2) научить их различению общеязыкового и профессионального слоев текста в аспекте семантики и синтаксиса.
1.3. Место курса в профессиональной подготовке выпускника: Дисциплина «Санскритский научный текст» продолжает основной общеязыковой курс древнего языка для индологов  (санскрита) и в значительной мере готовит их к практике перевода и издания философского или научного трактата традиционной Индии, порождая тем самым одно из важнейших умений индолога-культуролога. 

1.4. Требования к уровню освоения дисциплины «Санскритский научный текст»: Умение понять,  внятно объяснить и  перевести все разбираемые на семинарских занятиях отрывки, а также в целом понять и первично перевести сходные по тематике и терминологии  не разбиравшиеся аудиторно краткие пассажи такой же трудности  из отчасти знакомых текстов.

	2. Объём дисциплины, виды учебной работы, форма текущего, промежуточного и итогового контроля
Всего аудиторных занятий 
	34 часа 

	из них: — лекций 
	2 часа 

	- семинарских занятий 
	32часа 

	— практических занятий 
	нет

	Самостоятельная работа студента 
	34 часа 

	Общая трудоёмкость 
	68 часа 


Изучение дисциплины по семестрам: 3 семестр: лекций 2 часа, семинарских занятий 32 часа .Промежуточный контроль: четыре контрольные работы  в виде  письменного опроса и перевода.;
Итоговый контроль: зачет.

3. Содержание дисциплины

Тема 1. Разложение композит в коренном тексте. 

Тема 2. Порядок комментирования в текстах типа бхашья.

Тема 3. Приемы виграха и нирвачана.
Тема 4. Собирание смысла прокомментированного текста в комментарии.

Тема 5. Способы определения традиционного  читателя, на которого рассчитан комментарий. 

Тема 6. Расслоение содержания на коренной текст и автокомментарий в случае создания пары текстов одним автором
Тема 6 Порядок комментирования в текстах класса вритти.
 3.2.Типочноеи задание для самостоятельной работы студентов
Взять интересующий студента лично текст с уже имеющимся переводом на европейский язык и сличить  текст с переводом Индии,
3.3. Рефераты по дисциплине невозможны
      3.4. Вопросы к зачету  по курсу сводятся к текстологии и содержанию разбираемых пассажей.
4. Учебно-методический раздел.
4.1.Перечень обучающих, контролирующих компьютерных программ, диафильмов, кино- и телефильмов и т.п.
В данном курсе не используются

4.2. Активные методы обучения

В данном курсе используются классические аудиторные методы обучения
4.3.Материальное обеспечение дисциплины, технические средства обучения и контроля.
Стандартная аудитория

4.4. Литература.
На семинарских занятиях читаются отрывки следующих санскритских текстов: «Нььясутры». «Ньяябхашья», «Мимансабхашья», «Прасаннапада», «Муламадхьямакакарика», «Ньяябинду». «Пурвабхаванакрама», «Йогасутры», «Йогабхашья», «Санкхьякарика». «Ньяяварттика», «Ньяябиндутика». Во всех случах студентам предоставляются также имеющиеся переводы разбираемых пассажей текстов на русский или иные европейские доступные им языки.
